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Глава 1.

- Он очень простой. Вы друг другу подойдете.
– Он человек прямой. Вы найдете общий язык.

Ценой тщательно скрываемых от всех пыток медикам как будто бы удалось скомпенсировать уродливую деформацию костей, от которой Майлз чуть не умер в детстве.
Годы изощренных медицинских пыток почти исправили серьезные анатомические деформации, от которых Майлз едва не умер при рождении.

Когда Майлз вошел в кабинет и отдал честь,  майор  Сесил,  присев  на

свой рабочий стол, говорил по видеотелефону.
Майор Сесил, присев на стол своего секретаря, обсуждал с ним какие-то отображаемые головизором данные, когда Майлз вошел в его офис и отдал честь.

Майор Сесил был человеком лет пятидесяти, подтянутым, уравновешенным,

расчетливым. Чрезвычайно расчетливым.
Пятидесятилетний майор Сесил был подтянут, уравновешен и внимателен. Очень внимателен.

- Знаю. – Майор знал все, что касалось его работы.
– Знаю. 

Из майора ничего нельзя было вытянуть.

Я не имею в  виду  твои  физические  недостатки.  Хотя  все,  кроме  меня,

полагали, что ты не выдержишь и года.

Майлз пожал плечами.

- Это мое больное место, сэр. Я ничего не мог поделать.


И я не имею в виду физические недостатки, которые, как ожидали все, кроме меня, должны были заставить вас уйти еще до окончания первого года учебы – вы проявили в этой сфере удивительное здравомыслие… 
Майлз пожал плечами: 

– Боль неприятна. И я на нее не напрашиваюсь.

- Мне нельзя отступать, сэр!
– Я не смог бы выжить в роли обычного человека, сэр!

Майлз пошел по единственному  коридору,  ведущему направо, в надежде отыскать кого-нибудь  живого.
Майлз прошелся по первому и единственному коридору направо, разыскивая занятый кабинет. Любой занятый кабинет. Большинство дверей были закрыты, но не заперты, свет выключен.

у этого сержанта  наверняка  несварение  желудка!

Заметив Майлза, незнакомец остановился, недоуменно хмурясь.
Должно быть, он был особенно суровым сержантом-инструктором по строевой подготовке. Он резко остановился и уставился сверху вниз на Майлза с изумлением, постепенно переходящим в хмурый взгляд и поджатые губы.

в лице, сплошь покрытом шрамами,
Ни в одной линии морщинистого лица,

[здесь и далее]  

Глава 2.

Завершив  довольно-таки сумбурный круиз по стенам, лейтенант перенес свое внимание на  контрольные экраны и связанное с каждым из них оборудование.
Совершив полное замешательства броуновское движение по комнате Ан в конце концов обнаружил диски с описанием рабочих процедур своей лаборатории: они были приклеены снизу к соответствующим экземплярам оборудования.

Утро было тихим, тускло светило солнце, и Майлз припомнил, что  здесь оно заходит в два часа ночи. 
Этим утром все было бледно и прозрачно, солнце уже встало… впрочем, солнце уже встало в два часа пополуночи, напомнил себе Майлз. 

и  оловянные  глазки  загорелись  откровенным любопытством.
а его затуманенный взор на мгновение озарился искренним любопытством.

Заметили ли эти двое, как дергается его щека? Хорошо  бы  нет.  
Майлз весь ощетинился, его щека дергалась в застарелом нервном тике.

Слава Богу, эта "новость" больше не застанет его врасплох.
Что ж, это часть игры, и он знал о ней, когда просился играть. 

И тут Майлз понял: так оно и есть - отравление углекислотой.  
Нет, пол действительно наклонен, понял он с изумлением, – втянут глубоко вниз с одной стороны и зажал ногу. Майлз выдернул ее из захвата.

Глава 3.

- А много у вас случаев обморожения? Или я один такой идиот?
– Вы часто имеете дело с обморожением? – “Или я единственный идиот?” Текущие наблюдения свидетельствуют в пользу такого предположения.

[подумал, а не сказал]

Бедняги набиваются в лазарет, как сельди в бочку. Я всегда  жалею инструкторов, вынужденных с ними возиться.
От стенки до стенки – придур… неудачливые курсанты. И несколько неудачливых инструкторов, которых они прихватывают с собой.

То, что  он  позволил  себе при своей занятости держаться в стороне от них, было ошибкой.
Позволить себе оставаться в изоляции, даже для того, чтобы сконцентрироваться на новых обязанностях, было ошибкой.

Единственным, что отличало  его  от  офицеров,  была  безупречно 

отутюженная одежда. На груди Метцова красовались всего три боевые награды.

Но скромность явно была напускной: лишенные обычного лиственного орнамента ордена мало сказать бросались - лезли в глаза.
В качестве единственной уступки рангу форма была безупречно выглажена. Из всех наград присутствовали лишь три, и все три – высокие боевые награды. Псевдо-скромные, лишенные окружающей пестроты других наград, они бросались в глаза.

принудительными работами
за неквалифицированные работы

[здесь и далее]  

Но это же полный идиотизм!
Но… Это несправедливо!

- Вы предпочли бы, чтобы я замерз до смерти, сэр?
– А вы бы предпочли участвовать в беседе, которая бы сейчас имела место с вами, если бы я позволил себе замерзнуть, сэр?


Слишком  долго  просидел  среди  них  незаметным  мышонком, выслушивая их откровения и споры.
Слишком долго он сидел, тихий как мышь, стараясь стать невидимым, когда ему позволялось слушать, как они вели весьма откровенные споры и обсуждали сотни тем. Он видел их такими, какими они, вероятно, видели друг друга.

Разве не мог Метцов когда-то в прошлом обмануться в некоем высокомерном гордом форе?
Возможно, с самим Метцовым так же обошелся в прошлом какой-нибудь заносчивый фор-лорд.

- Нагнитесь, - кратко приказал  Бонн,  
– Нажмите, – лаконично приказал Бонн,


И как вы глупы.
И что вы слишком глупы, чтобы даже сообразить, что вас подставили.

- Привилегия форов.

- Это только одна из причин.
– Привилегия фора. 
– В яблочко.

разве это приблизило бы меня к моей цели?


все это не приблизило бы меня к моей цели. И не важно, насколько это было бы забавно.

графиком  работ по мелиорации и прокладке дренажных  труб  на  базе  Лажковского.  Да  уж, интересное задание. Хотелось бы  знать,  откуда  оно  исходит?  Может,  от Метцова? Хорошо, если так.


расписание работ по обслуживанию водопроводных и канализационных коммуникаций базы Лажковского. Очевидно, это должно было стать еще одним познавательным занятием. Майлз прикинул, не лично ли генерал Метцов выбрал для него эту задачу? Пожалуй, да. 

Поднявшаяся  вода  почти  заливала

дорожную насыпь.
Его легко можно было заметить. Обширная серебристая водная поверхность охватывала насыпь дороги с одной стороны, а с другой только слабый ручеек вился прочь по дну глубокой канавы.

Глава 3.

Мне кажется, что труба  под  ним проржавела.
Похоже, проток над ним засорился.

Медленный и  без гарантии, все равно, что топиться.

Чтобы сдвинуть с места застрявшее в трубе тело, пришлось прибегнуть к

помощи Олни, Паттаса и санитара.
Топиться, вообще, способ медленный и ненадежный. 

Врач поднял брови, соглашаясь. Майлзу и врачу пришлось присоединиться к Олни, Паттасу и санитару, тянувшим веревку, прежде чем застывшее, зажатое в трубе тело начало высвобождаться. 

– Крепко застрял, – заметил санитар, пыхтя.

Сломанных костей  нет,  разрывов  тканей  нет.
Сломанных костей нет, волдырей от нейробластера нет.

Я думаю, такого вы еще не видели.


Полагаю, все способы увидеть просто невозможно.

нельзя  было  не  то  что  упоминать  -  даже намекать. Как бы там ни было, сражения у Тау Верде наглядно ему  показали, в чем разница между войной и военными играми.


нельзя было здесь не только упоминать, но даже и делать какие-то намеки. Регулярные имперские войска, правда, с презрением относились к наемникам, живым или мертвым. Но кампания у Тау Верде определенно научила Майлза различать “учебное” и “реальное”, войну и военные игры. Она показала ему, что у смерти есть более тонкие способы воздействия, нежели прямое попадание. 

Сев в кресло, он вызвал записанный номер.
Майлз в мрачном ожидании скользнул в кресло и вызвал сообщение. Номер был ему незнаком. Он ввел его вместе с кодом своего счета и стал ждать.

Раздражение Майлза немного улеглось.


Выведенные из равновесия чувства Майлза слегка успокоились.

Труп - не по его части. Это же не игра в прятки.  
Труп, в конце концов, не был личной собственностью Майлза. Это не тот случай, когда кто нашел – того и вещь.

С бьющимся сердцем Майлз открыл пакет - и замер.


С бьющимся сердцем он развернул пакет и… Удивление и разочарование нахлынули на него. Болезненный вздох – наполовину смех, наполовину стон – сорвался с его губ.

Вероятно, скучая по дому, он разделил ее на порции и потихоньку лакомился.
Может быть, этот парень, сильно скучая по дому, отмеривал их себе штучку за штучкой в неком длительном мазохистском ритуале, в котором удовольствие и боль смешивались в каждом кусочке.

Горькая, бессмысленная гибель. Горькая, неутешительная история.
Грустно. Немного тошнотворно. И, главное, бесполезно.

- Неважно, лишь бы это был экватор, - горячо ответил Ан.

Майлз понадеялся, что там хотя бы нет вулканов.
– Не важно, лишь бы на экватор, – с чувством ответил Ан.

Майлз мысленно выразил надежду, что он, по крайней мере, выберет точку выше уровня моря. 

Айвен упрямо покачал головой:
Явно довольный, Айвен покачал головой:

в феноменальной памяти Саймона Иллиана. Но карьере Метцова  тем  не

менее пришел конец, жестокий конец - остров Кайрил.
в замечательной голове Саймона Иллиана – секретном файле, к которому Майлз не намеревался получать доступ. И все же карьера Метцова была в буквальном смысле заморожена. 

перелистывая секретнейшую информацию?

- Ты прав. - Айвен засмеялся и движением руки стер файл.  
и вручную просматривать данные, ожидая пока его поймают и пристрелят. 

– Все, хватит, – Айвен убрал файл СБ хлопком руки.

- Само собой. Нам с тобой далеко до шпионов.
– Я не имел в виду тебя. Мы-то ведь не шпионы,

Айвен даже не ответил на шутку.

- Ты просто  помешан  на  карьере.  Чтоб  я  больше  не  видел  твоей физиономии! Если я не дома, разумеется, - прошипел он.
– Ты, – сурово сказал Айвен, – отравлен карьеризмом. Никогда больше не появляйся на моем головизоре. Кроме как дома, конечно.

В их глазах статус Майлза почти достигал  человеческого.
На их плечах статус Майлза повысился до почти человеческого.

запуская шутиху, поджечь казарму.
поджечь казармы, пока они баловались поджиганием своих газов.

начальник артиллерии базы
капитан из службы технического и вещевого снабжения 
[здесь и далее]

Глава 4.

Я думал, эта штука давным-давно снята с производства.


Я думал, он уже в прошлом. В меню больше не входит. 

На курсе по химическому и биологическому оружию в академии этот яд был упомянут лишь вскользь.

-  Может,  фитаин  разрушается  при нагревании?  -  […] - Если мне не изменяет память, все химические  соединения при нагревании разлагаются на безобидные компоненты.
– Разве фетаин не разрушается при нагревании? – […] – Химически распадается на безопасные компоненты, как я слышал.

Метцов искоса взглянул на Майлза, явно не обратив внимания  на  дикое

предложение Яски.


Метцов тяжело посмотрел на Майлза, но не стал развивать тревожное предложение Яски. Майлз без слов протянул листок Бонну, который взглянул на него, скривился и резко сунул в карман брюк. 

- Как, не понимая, о чем речь? Слепо? Мы ведь не знаем, что  стало  с этим ядом за столько лет.
“Что, прямо так, слепо?” 

[Майлз подумал, а не Бонн сказал]

невинно вставил  Майлз.
вставил Майлз, чувствуя, что наконец начинает понимать весьма тревожное направление возникшего спора.

- И кроме того, мы же не на войне. Или нет?


“И кроме того, – подумал Майлз. – Мы ведь не на войне. Или как?” 

[Майлз подумал, а не Бонн сказал]

Кроме того, наш разговор  зашел  слишком  далеко.  Я,  наверное, зарвался.


Это не та тема, где можно приводить разумные аргументы. Я… я и сам это чувствую. 

Генерал напомнил  Майлзу  деда,

когда тот был уже плох. Граф Петер, старый генерал,  казался  порой  живой

окаменелостью. Старомодные уроки дисциплины, о  которых  упоминал  Метцов, были вполне во вкусе деда: они подразумевали применение резиновых  шлангов со свинцом внутри. 
Он немного напоминал Майлзу его деда, когда у того были плохие дни. Хотя, на самом деле, Метцов был младше, чем отец Майлза, а Майлз был не таким уж поздним ребенком – здесь было какое-то искажение поколений. Его дед, старый генерал-граф Петр иногда казался беженцем из иного века. Кстати, по-настоящему старомодные дисциплинарные построения подразумевали использование освинцованных резиновых шлангов.

В случае мятежа всегда  можно  было  уговорить  пехоту  стрелять  в моряков и наоборот.


В случае мятежа всегда можно было уговорить армию стрелять во флот и наоборот, когда они сами не способны были поддержать дисциплину в своих рядах. Незаметная, но важная потеря для объединенных вооруженных сил, вроде наших.

Типичная для старой армии трепотня о  принципах.  Ох  уж  эти  старые пердуны!


Типичная болтовня про “старую” армию, то есть когда старики заливают друг другу про то, какие крутые они были в прежние времена.

Любой заштатный адвокатишка квалифицирует случившееся как бунт.
То есть мятеж по определению любого военного юриста.

Новобранцы, как с ужасом убедился Майлз, были вооружены смертоносными

Нейробластерами, которые никоим образом не должны были попасть в их  руки.

И Майлз почти физически чувствовал их нервное возбуждение: даже  они,  эти

зеленые ребята, понимали, с чем имеют дело.


Пехотинцы, как видел Майлз, были вооружены смертоносными нейробластерами, которые представляли собой ручное оружие, действующее только на живую силу. Даже с учетом проведенного в учебках времени, возможность для пусть и имеющих какую-то подготовку молодых солдат вроде этих по-настоящему взять в руки полностью заряженное смертельное оружие была редкой, и Майлз даже со своего места чувствовал их нервное возбуждение.

На пятнадцати изумленных, перепуганных  лицах  проступало  выражение обреченности, ужаснувшее Майлза. […] Но на кого бы он ни взглянул, в глазах были решимость и отчаяние.

Будь он проклят, этот умник, изобретший фитаин!
Пятнадцать ошеломленных лиц, понемногу начавших выражать ужас. […] Но больше чем одна пара глаз, бросив взгляд на него, сжималась в твердой решимости. 
Майлз мысленно проклял неизвестного умника, который изобрел фетаин как оружие устрашения, и не за его способности химика, а за его знание барраярской психологии. Фетаин совершенно точно никогда не использовался и никогда не будет использоваться. Любая группировка, которая попыталась бы это сделать, восстала бы против самой себя и разорвалась бы в моральных конвульсиях.

Что я могу - сейчас, в данную  минуту?  Только  подчиниться  приказу.

Единственно разумная вещь в повальном безумии, творящемся прямо на глазах.

Каждый следующий командир, под чьим началом придется служить  еще  годы  и

годы, будет требовать одного - чтобы его  приказы  выполнялись  как  можно

точнее.
Он мог бы попытаться ничего не делать. Только выполнять приказы. В какие неприятности он может угодить, если будет только выполнять приказы? Каждый командир, который у него был, соглашался, что выполнять приказы ему следовало бы получше.

Тяжелый сарказм Метцова подействовал на Майлза.  Этот  человек  все  еще

думает, что правда на его стороне. 
грубый сарказм Метцова выводил Майлза из себя. Этот человек все еще думает, что побеждает. 

в  надежде  хоть как-то разрядить обстановку.
готовые убеждать или, может быть, усыпить Метцова и закрыть его где-нибудь.

Глава 6.

разницу между простым гневом и бешенством
разницу между просто досадой и досадой в крайней степени.

- Насколько я понял, нет.

Майлз и сам  задумался  об  этом  аспекте  проблемы  лишь  позже  
– Такового не заметил. Я подумал, что это может вызвать осложнения. 

Ну, точнее, он подумал об этом потом

- Мне... мне кажется, если б я погиб вместе с ними, по  крайней  мере было бы ясно, что это не следствие какой-то интриги правительства. Так что все равно я остался бы в выигрыше.
– Мне… подумалось, что если я умру с ними, по крайней мере, будет совершенно ясно, что это не было каким-то заговором твоего правительства или форской олигархии. Так что если бы я выжил, я бы выиграл, а если бы умер, выиграл бы тоже.

Куда, пока не знаю. Но с островом Кайрил покончено.
Куда, я пока еще не решил. Остров Кайрил не подходит.

Хотя за это мне еще придется заплатить
Однако у этого будет своя цена

- Тогда ты немедленно подашь в отставку, - потребовал Иллиан.
– Значит, ты подашь в отставку? – спросил Иллиан. Он выглядел больным.

Я был уверен, что вы  уже знаете об этом, сэр.


Скачать их, конечно, тоже не удастся. Но я, э... подумал, что вам следует об этом знать, сэр.

- Ты прав, - спокойно согласился граф Форкосиган.
– О да, – мягко согласился граф Форкосиган. – Но, э… не настоящий позор.

- Я следовал... тому способу выживания,  которого  вы  придерживались позднее, сэр.

- Так я и думал. Но ведь это отнюдь не пример для подражания. 


– Я нахожу ваше дальнейшее выживание… обнадеживающим, сэр. 

– Я так и подумал. Поэтому и упомянул про это. При другом раскладе это вряд ли тот опыт, который мог бы служить примером. 

Наверняка этот военврач привык пугать, а  не  пугаться,  и  от  такой перемены ролей Майлз почувствовал себя неловко
Майлз предположил, что врачу было более привычно заставлять людей нервничать, чем самому нервничать в их присутствии, и что из-за такой смены ролей он чувствовал себя не в своей тарелке

Я чувствую  себя как в тюрьме.


Я чувствую себя как в чистилище.

[здесь и далее]

крашеные волосы
рыжие с проседью волосы

и до сих пор проста и естественна и напрочь лишена высокомерия.
казалась неизменно равнодушной к барраярской иерархии, хотя при этом, подумал Майлз, не оставалась равнодушной к барраярским ранам.

и выполнение приказов  ее командования зависело от умения читать между строк и даже добавлять  свое. Умение интерпретировать приказы - великая вещь, и  Корделия  Нейсмит  была мастером по этой части.
а желания бетанского Генштаба – предметом обсуждения и догадок.

с  ее  храбростью  и здравомыслием, с ее врожденной способностью  ни  от  кого  не  зависеть  и страхом дать почувствовать другому зависимость от нее самой. В ее  системе ценностей,  кажется,  вовсе  отсутствовало  понятие  иерархии,  так  много значившее на Барраяре. Капитан Корделия Нейсмит и адмирал Эйрел Форкосиган - это была воистину пара.
никого не боявшаяся, даже зловещего Иллиана, никем не контролируемая, даже самим адмиралом. Именно это непринужденное бесстрашие, решил Майлз, беспокоило его в матери. Капитан адмирала.

- К чему весь этот спектакль? - Майлз откинулся на подушку,  стараясь скрыть горечь. - Я хотел быть полезным, и только.
– Все это кажется таким… нереальным, – он откинулся на подушку. – Я просто хотел служить. 

Должна тебя предупредить, что он решил для  вида  рассердиться на тебя.


Я должна тебе передать, что он будет некоторое время соблюдать дистанцию. Чтобы не произвести впечатления, что он одобряет твой мятеж, а на самом деле, уводя тебя из-под лавины. Он решил публично на тебя рассердиться.

Глава 7.

- Порядок, сэр, - через секунду произнес он,  но  Майлз  и  без  того знал, что все в порядке
– Чисто, сэр, – доложил человек со сканнером, и Майлз был уверен, что так оно и есть

На зеленом мундире вошедшего отсутствовали какие-либо знаки различия,

но Майлз сразу же отдал ему  честь.  Гость  был  худ,  среднего  роста,  с темными волосами и светло-карими глазами. Серьезное молодое лицо  лучилось 

улыбкой, которой, правда, недоставало искренности.


Майлз обменялся с третьим человеком салютом, так как оба они были одеты в повседневную офицерскую форму, хотя на мундире посетителя не было знаков ранга или рода войск. Он был худой, среднего роста, с темными волосами и пристальными карими глазами. Кривая улыбка промелькнула на серьезном молодом лице, которому не доставало веселых черт. 

Ему было так одиноко, что его не огорчила

жалость матери, скорее обрадовала.
Ему было уже достаточно одиноко, чтобы он более обрадовался, нежели смутился от такого материнского вмешательства.

сошли бы  за  молочных  братьев
вошли в роль молочных братьев

Делал вид, что патрулирую -  в  окружении

катеров службы безопасности.
Делал вид, что совершал патрулирование – в окружении катеров СБ. Со временем это стало довольно болезненно, все это притворство

- кажется, он был  одиннадцатым.  Я  только

что прошел через что-то, напоминающее боевое крещение. И отнюдь  не  таким

способом, который выбрал бы человек, находящийся в здравом  уме.  Так  что

благодарю покорно.
Думаю, ему было тогда одиннадцать или около того. Я без сожаления обойдусь без подобного рода инициации, уж спасибо. Никто в здравом уме не пожелал бы себе такого.

-  Надо  рехнуться  от ненависти, чтобы выбрать меня.  А  нормальным  людям  тогда  впору  бежать отсюда.
Нужно по-настоящему… ненавидеть кого-то другого, чтобы выбрать меня. И в этом случае мне придется срочно бежать из дома.

Иногда  во  сне  кажется,  что  ты  оседлал   фортуну,   но   когда просыпаешься...
Будут моменты, когда по неведению будет казаться, что успех достигнут, но потом…
[Майлз подумал, а не сказал]

Поэтому  он  приложил  максимум  усилий,  чтобы Грегор в следующей партии выиграл. Тому не хватило самую малость.
Ему практически ничего не стоило позволить Грегору почти что выиграть следующий раунд. 

Оцепенеешь от страха и свалишься.


Лучше не смотреть вниз: оцепенеешь и упадешь, – Майлз был не большой любитель высоты. 

Правда, в лагере "Вечная  Мерзлота"  терять  мне было нечего. 

- Зато ты приобрел там опыт, - заметил Грегор
По крайней мере, в лагере "Вечная мерзлота" мне удалось никого не потерять. 

– Может быть, у тебя начинает получаться, – предположил Грегор.

Когда разговор замирал, мертвая тишина этой комнаты действовала угнетающе.


Когда беседа прерывалась, плотная тишина этой комнаты начинала угнетать. Надо полагать, потолок не был гидравлическим прессом, приспособленным к тому, чтобы опуститься и раздавить его во сне: у СБ есть намного более чистые способы разбираться с упрямыми заключенными. Это только кажется, что потолок опускается на него. 
“Ну, я же маленький. Может быть, он промахнется”. 

Для   меня затруднительно выходить за рамки  абсолютной  власти:  
Мне несколько неловко касаться границ своей абсолютной императорской власти.

Клерк, уборщик - что-то я много пью - все что угодно.
Бумажную, обслуживающую – я отличный специалист по водостокам – все что угодно.

у него была  такая  же, как у Иллиана, неприметная внешность и то же обманчиво благодушное бледное лицо, только сложение более крепкое. Он  напоминал  клерка  средней  руки, человека, ведущего сидячий образ жизни. Или космолетчика.


его лицо было схоже с лицом Иллиана своей неприметной невыразительностью, но он был более крепко сложен. Бледен. Легко мог сойти за какого-нибудь мелкого бюрократа, просиживающего штаны в офисе. Но такая специфическая внешность могла быть также результатом многих часов, проведенных взаперти на космическом корабле. 

У меня не будет времени нянчиться с ним.


У меня не будет времени нянчиться с ним, – у Унгари был городской выговор, очевидно это был один из офицеров, получивших современное образование, хотя он и не носил значок Академии.

- Это была не просто роль.
“Это была не просто роль, Иллиан”

[Майлз подумал, а не сказал]

Иллиан холодно улыбнулся не вполне уместной  шутке.  Ответная  улыбка Майлза казалась вымученной. Ты не знаешь, не знаешь, о чем говоришь...  На три четверти обман и игра, но остальное... Озарение, экстаз, галлюцинация? Можно ли повторить такое? Сперва цепенеешь от  страха,  потом  падаешь.  А вдруг на сей раз это и впрямь обернется игрой?


Иллиан позволил себе холодную улыбку, принимая сказанное за шутку. Улыбка Майлза была более болезненной. “Ты не знаешь, не знаешь, как это было…” Три части обмана и тумана, а одна часть… нечто другое. Дзен, гештальт, мания? Неконтролируемые моменты высочайшей экзальтации. Сможет ли он сделать это снова? Возможно, сейчас он для этого слишком много знает. “Оцепенеешь и упадешь”. Возможно, на этот раз это действительно будет только роль.

Вы знаете,  чего  я  жду  от  вас.  Более  подробных инструкций, увы, дать не могу:  я  не  знаю,  какого  рода  информацию  вы

получите  на  месте. Так   что  наслаждайтесь   до   поры   до   времени независимостью...


Вы знаете, каких результатов я жду, жаль, что не могу заранее дать более точные приказы касательно сведений, которые вы сами и будете собирать. 
– Я не возражаю, сэр, – ответил Унгари, слегка улыбаясь. 

– Хм. Получайте удовольствие от своей независимости, пока она у вас есть. Она закончится после первой вашей ошибки, – тон Иллиана был ехидным, но взгляд вполне уверенным, пока он не обратил его на Майлза.

Майлз почтительно улыбнулся.

- Я буду хорошим, сэр! Обещаю...


Майлз с готовностью улыбнулся, чтобы показать, что намек понят. “Я буду хорошим, сэр, – только отпустите меня с планеты!” От призрака до приманки – интересно, это повышение? 
[Майлз подумал, а не сказал]

Глава 8.

Наконец они вошли в док, окружающий станцию со всех сторон.


Им удалось использовать спиральную траекторию приближения к станции, так что они могли наблюдать все ее стороны и заметить все корабли, как пришвартованные, так и находящиеся в движении. 

вы можете  нарваться  на  какой-нибудь  полезный контракт. Или даже два. А это, как вы понимаете, наилучшее прикрытие.
вы можете даже заключить контракт-другой из тех, что могут оказаться достойными дальнейшего изучения. Хотя я сомневаюсь, что вы сразу наткнетесь на что-нибудь по-настоящему ценное – так не бывает.

- С Аслундом и Верваном, но не с Джексоном, - сказал Лига.

- Странно. Ведь Джексонианский Консорциум во  весь  голос  объявил  о

своем нейтралитете. Они хотят заработать на всех, не  иначе.
– Между Полом, Аслундом и Верваном – да, – ответил Лига. – Джексонианский Консорциум громко заявляет о своем нейтралитете. Они надеются заработать на всех.
[это все говорит Лига]

и старался расслабиться.

Эта работа может оказаться не такой уж  скучной.  Конечно,  агент  по снабжению не то, что командир корабля...

- Адмирал Нейсмит!
и позволил своим взвинченным нервам слегка успокоиться. Что ж, этот номер программы может пройти гладко. Далеко не так сверхстимулирующе как… 

– Адмирал Нейсмит!

Его готовили к подобным осложнениям.  
Это было осложнение, к которому следовало подготовиться заранее.

Я   здесь   по   делам. Правительственное задание.

- Поверх соглашений и за дополнительную плату, разумеется?
Вернее, на том, что пока там есть от станции. Правительственные застройщики, знаете ли, – он покачал головой. 

– С опозданием и дороже?

что вы напустили на нас всякий сброд.
что вы нас обвели вокруг пальца.

Оссер прав: он действительно командовал  в те дни всяким  сбродом,  может  быть,  даже  подонками.  Хотя,  собственно

говоря, за каким чертом ему снова связываться с  дендарийцами? Пускай всем этим  занимается  Оссер.  Это  его

стихия. 
Оссер прав, Майлз обвел их вокруг пальца, и единственное, чему стоит удивляться, так это тому, что эта мысль доходила до адмирала так долго. Майлз не видел абсолютно никакой немедленной необходимости вовлекать себя в контакт с дендарийцами. На самом деле, было бы даже правильно избавиться от этого опасного политического затруднения. Пусть ими управляет Оссер, они ведь и были у него под командованием. 

"У меня в этом флоте трое давших клятву вассалов. Мое собственное маленькое государство." 

И форсируйте события.


И шевелитесь. Я почти закончил здесь дела, а Иллиан особо хочет знать, когда Аслундская станция будет полностью функционировать в качестве оборонительной базы.

- К несчастью, наши модели предназначены для  солдат  и  представлены размерами от среднего до большого.


– К сожалению, они предназначены для бойцов от среднего до высокого роста. Обрезать один из них – значительная техническая проблема. Над которой я, на самом деле, все еще работаю и сам. 

Кому-кому,  а ему нельзя расслабиться, посчитав эту красавицу очаровательной куколкой, и только.


"Наконец-то я нашел женщину, которая едва выше меня ростом, и я даже не знаю, на чьей она стороне". Уж ему-то более всех не следует принимать маленький рост за слабость или беззащитность. 

Глава 9.

Но в ней совсем не было присущей куртизанкам вкрадчивости. Было  другое  -

сила в оболочке беспомощности. Неуспокоенность.
но в ней не было свойственной куртизанке угодливости, ничего раболепного. В одеждах бессилия скрывалась сила. Внушающая тревогу… 

Вероятно, Иллиан не будет против таких  трат.
Иллиан не будет в восторге от этого конкретного счета в своей смете расходов.

- Но я опоздаю на корабль!

- Очень может быть, - согласился офицер.  -  Вряд  ли  он  будет  вас ждать.


– Но я опоздаю на корабль! 

– Наверное, в этом и была идея, – согласился полицейский. – Учитывая время заявки и все такое. 

При  его  странной  наружности арестантам наверняка захочется  потешиться  с  ним.
Он, конечно, уродец, но, возможно, не откажется поучаствовать в торговле.

где жуткие условия труда - никакой техники безопасности.
Они там отстают от графика. 

Глаза Грегора сделались огромными на кажущемся спокойным лице.


Напряжение скапливалось в глазах Грегора, удерживаемое там, не получающее разрешения растечься по всему его одервеневшему лицу: 

- Отец заставил тебя хотя бы прочитать их?

- Еще бы!
– Уверен, что папа заставляет тебя на самом деле прочитывать их. 

– Это да.

Я вышел на балкон - но толку  было  мало:  все  равно  под  этим  куполом  я

задыхался.

- Да, комарриане не выносят свежего воздуха, -  заметил  Майлз.
Я вышел на балкон, но это не помогло: меня все еще мучила клаустрофобия, под этими куполами. 

– А комаррцы, в свою очередь, не в восторге от открытого пространства, – справедливости ради заметил Майлз.

- Наверное, я был пьян.
– Да. Я был немного пьян. 

“Ты был сильно пьян”. 

Майлз вздрогнул.


Майлз вздрогнул, спрятав реакцию в своей дрожи от шоковой дубинки. 

после которого он улетел, не допив

свой кофе.
как раз перед тем, как он отбыл в такой спешке. Сообщение послали Унгари, но не мне. – “Не мне. Никто не берет меня в расчет”.

Грегор гневно вскинул голову, но не ответил.


Грегор гневно вскинул голову, но ничего не сказал. 

Полное осознание свое положения только начинало доходить до Майлза. “Я единственный человек во вселенной, кто знает, где сейчас находится император Барраяра. Если что-то случится с Грегором, я могу оказаться его наследником. На самом деле, если что-то случится с Грегором, довольно много людей подумает, что я…”

Бедного  Грегора,  живого,  незадачливого  человека, втиснутого в рамки символа. Кому же присягал я  на  верность?  Обоим  -  и символу, и человеку, Грегору, Грегу. Этот  пленник,  беглец,  преследуемый целым миром, - моя забота. И только моя.

У Майлза вырвался печальный смешок.
Грегора, чью плоть против воли втиснули в этот шаблон. Символ, плоть – что сейчас взывало к преданности Майлза? “И то, и другое. Он мой. Арестант, в бегах, преследуемый Бог знает какими врагами, в самоубийственной депрессии – и весь мой”. 

Майлз подавил идиотское хихиканье. 
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бесчувственное тело швырнули на  нижнюю койку.
со стороны нижней полки, где скрючивалось тело.

Грегор,  скажи  откровенно: тебе не улыбается моя помощь?
Пожалуй, ты… не особо и нуждался в моей помощи в деле своего спасения.

- Если принять заговор Фордариана за точку отсчета, поскольку это был банальнейший из дворцовых переворотов
– Если рассматривать Притязание Фордариана как отправную точку для оценки дворцовых переворотов…

- Послушай, может, ты не хочешь моей помощи, как бы мала она ни была. 

Помощь Иллиана тебе легче принять. Но  зато мне как-то  приятно  быть  тебе 

полезным.
– Слушай, ты не нуждаешься в моей помощи. Той, что я могу предоставить. Может, в помощи Иллиана, но не в моей. Но вот мне от этого будет лучше. 

Среди  множества  мужчин  и  женщин  в  голубой  военной   форме   Аслунда

вездесущего начальника Майлза не оказалось
Среди работавших бригад замаскированного Унгари видно не было. В помещении присутствовало несколько мужчин и женщин в синей аслундской военной форме, но это, по видимому, были утомленные и погруженные в работу служащие инженерных подразделений, а не бдительная охрана. Тем не менее, Майлз живо проследовал мимо, скрывшись в очередном коридоре.

Значит,  где-то  утечка.  
Значит, источаться будет только воздух. 

Сколько их,  где располагаются? Может быть, что-нибудь патрулируют? Ему страстно захотелось вновь оказаться между стенками, как крыса в норе.

Бог весть, на чьей  стороне  теперь  большинство  бывших  подчиненных

адмирала Нейсмита.  Только  один  из  них  не  вызывал  у  него  сомнений. 

Абсолютно никаких. Элен.


Сколько, где? Кроме этих двоих он никого не видел. Разве они не должны быть снаружи, патрулировать пространство? Он пожалел, что не мог снова оказаться за стеной, спрятаться, как мышь в деревянных перекрытиях. 

Но хотя большинство наемников здесь и представляли для него опасность, был один – настоящий дендариец, а не оссеровец, – кто мог бы помочь. Если ему удастся установить контакт. Если он решится установить контакт. Елена… Он мог бы найти Елену… Мысли понеслись вскачь.

А  болью  Грегору сейчас не поможешь. Итак, надо отыскать Элен и прекратить свои  бесцельные и опасные блуждания по станции.
Вновь устанавливать контакт с Еленой может быть и неудобно с эмоциональной точки зрения – ладно, не неудобно, а просто мучительно. Но это все же лучше, чем его бесполезные и опасные блуждания по станции

Даже   рабы-технари   имеют   право

пользоваться ею.


Даже рабы-техники должны содержаться хотя бы в минимальном довольстве, ведь у них было слишком много возможностей для потенциального саботажа, чтобы доводить их до крайности.

Во  всяком  случае,  выглядел  Грегор прилично.  
В общем, Грегор выглядел неплохо. На самом деле, император даже с воодушевлением отнесся к своим обязанностям в качестве бесправного работника, до той степени, до какой угрюмые стандарты Грегора позволяли ему испытывать воодушевление.

Стонущего  Грегора  волокли  за  ним.  Он  был  без  памяти.   
Охающего Грегора тащили следом.

Он постарался привести себя в порядок, как бы оправить адмиральский мундир.
Он привел в порядок свой образ (как будто поправил манжеты рубашки):

на  случай,  если  придется  развязать

пленников.
чтобы их руки и ноги были на виду

- Майлз, - пробормотал Грегор в его сторону, - как нам отделаться  от

этого парня?

- Пока не знаю, - вполголоса заметил Майлз.


– Майлз, – пробормотал Грегор уголком рта. – Что ты сделал, чтобы вывести из себя этого парня? 

– Ничего! – приглушенно запротестовал Майлз. – Во всяком случае, ничего нарочного. 

Но я не шпион
Но я же не вражеский шпион

Заговорив  об  интересующих  его  вопросах,  Майлз  удвоил внимание.
Майлз наклонил голову, переходя на деловой тон.

Грегор никогда не  встречался  с  адмиралом  Нейсмитом,  он  и представить себе не может, какая это власть и какое бремя.
Грегор ведь раньше не встречался с адмиралом Нейсмитом

И как долго  вы  поддерживаете  связь  с  коммодором Тангом? 
И как давно вы поддерживаете связь с капитаном Таном?

На его  бледном  лице  застыло странное выражение: страх, досада, еще что-то. Кажется, раскаяние.
Его лицо отражало причудливую смесь отстраненности, гнева и смятения.
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не то  загораживая  его,  не  то

конвоируя.
и чтобы скрыть, и чтобы защитить

И по-прежнему больше смотрит, чем говорит
По-прежнему казалось, что он видит больше, чем говорит

Поскольку и сейчас для простой случайности слишком много счастливых совпадений, думаю, ты что-то утаиваешь. Может быть, даже от себя самого. Если бы ты  держался меня, сынок... А может, ты  действуешь  только  в  критических  ситуациях? Давай я привлеку твое внимание к такой ситуации сейчас,  пока  ты  еще  не занял свое место командующего дендарийцев.
Так как эти “случайности” происходят слишком часто, я сделал вывод, что это, должно быть, неосознанная воля. Если бы только ты остался со мной, сынок, то мы бы вдвоем смогли… Или, может, ты великий авантюрист и просто используешь все доступные возможности. В таком случае я обращаю твое внимание на возможность взять Дендарийских наемников обратно.

- Соблазнять жену своего  подчиненного?  
– Трахнуть жену своего командира?

Поскольку он оставался владельцем половины  флотилии
С учетом ядра из его собственных сохранившихся кораблей

и вернешься к нам.


вернулся бы к нам. 

“Если бы я вылетел из Академии, так?”

- Для меня это не представляет профессионального интереса.

Это прозвучало как шутка, жестокая шутка. Но действительно, что Тангу тревоги Барраяра?
– С профессиональной точки зрения я в этом не заинтересован, – это была лишь отчасти шутка. И правда, какое дело Тану до страданий Барраяра?

Майлз с болью смотрел на Элен. Совсем другая - такая, какой он увидел ее час назад, когда головорезы Оссера собирались выбросить его из шлюза. И все та же - верная до конца, как ее отец.

     Танг с удовлетворением заметил, как изменился Майлз после  его  слов. Ага, задело за живое.
Майлз с мукой во взоре посмотрел на Елену, представляя, и в свете недавних событий весьма живо, как тупые злобные громилы выкидывают ее за борт. Тан с удовлетворением отметил, что его воззвание подействовало на Майлза, и самодовольно откинулся в кресле. Елена гневно посмотрела на Тана.

Эта новая Элен так уверена в себе и невозмутима; прежняя молчаливость покинула ее - она сама вступает в разговор и ведет его на равных с мужчинами. Но Майлз чувствовал с  прежней остротой восприятия (ведь он любил ее много лет) - что-то не так. Во всем, что она говорит, даже во взгляде, в жестах, появилась горечь,  которой  не было раньше.
У него появилась возможность выбрать. Она казалась сильнее, высказывалась увереннее – это было хорошо, и в то же время у ее мыслей появился горький привкус. Плохо.

Кажется, меня можно назвать профессионалом - во всяком  случае  в

масштабах флотилии...
Я почти уже могу на самом деле выполнять обязанности, связанные с моим фиктивным званием, по крайней мере в том, что касается техники.

он  не  оправдал  моих ожиданий. Я рассчитывала на него.

- Что ж, с надежностью всегда проблемы. А сейчас тем более,  -  Майлз чувствовал себя неловко. - Ну... а как Баз?


он в этом деле оказался не безупречен. Я его таким считала, поначалу. 

– Ну да, нынче вокруг много всякого небезупречного происходит, – заметил Майлз, чувствуя себя неуютно. – Э… Как Баз? 

Он хотел спросить: “Твой муж хорошо к тебе относится?” – но не стал. 

Поэтому  он  и  ушел  с головой в технику - там с моралью все в порядке.  Хотя,  может  быть,  его поглощенность механизмами отдает фанатизмом. Дрязги, увы,  сказываются  на душевном равновесии.
Поэтому отступил туда, где можно было следовать своим стандартам честности… еще некоторое время. Этот заговор повлиял на боевой дух и командиров, и подчиненных. 

Неужели мы вечно могли жить этой иллюзией  - что ты вернешься?

- Иллюзией? - переспросил Майлз. -  Я  понимаю...  Это  действительно

нелегко - ждать и не дождаться. Но я надеялся, что вы сможете...  войти  в

свою роль. И наемничество станет вашим делом, профессией, куском  хлеба  с

конце концов.
Не ждал же ты, что мы вечно будем поддерживать эту иллюзию. 

– Иллюзию? – переспросил Майлз. – Я знал… Знал, что это будет трудно, но я думал, вы… Сможете врасти в ваши роли. Сделаете этих наемников своими. 

- А кому служит Оссер? - с любопытством спросил Грегор, подняв  брови при упоминании их общей родины.


– Чему служит Оссер? – полюбопытствовал Грегор, поднятием бровей отреагировавший на это двусмысленное заявление об их родине. 

"Моя вина", - подумал Майлз. Что тут скажешь.

Между тем Элен уже повернулась к Грегору.


“Значит, я во всем виноват, – подумал Майлз. – Прекрасно”. 

Елена повернулась к Грегору, чье лицо приобрело странное настороженное выражение, когда он слушал ее обвинения в том, что Майлз их бросил. 

- Объясняй, - Майлз смотрел на Грегора, стараясь не скрипеть  зубами. - Расскажешь ей о балконе, а? 
– Сам объясняй, – сказал Майлз Грегору, стараясь не скрипеть зубами. “Расскажи-ка ей про балкон”. [не сказал, а подумал]

- Для него это просто  приличный  способ  стряхнуть  пену  с  губ,  - усмехнулся   Майлз.   
– Это все из-за великосветской манеры, с какой он вытирает пену, выступающую у него на губах, – ответил Майлз.

- Один из сыщиков Иллиана? Это на него похоже. Не  туда  ли,  кстати, направился Унгари?


– Один из агентов Иллиана? Это похоже на него. 

Не туда ли отправился Унгари? 

[Майлз подумал, а не Грегор сказал]

Война сама по себе не цель, она только аргумент в  споре, исключая войны, на которых лежит проклятие.
Война не заканчивается сама по себе, за исключением случаев какой-нибудь катастрофы со скатыванием в полный ад.

Майлз решил, что  в  таком  виде  его

нельзя пускать в общество.
Майлз про себя решил держать его подальше от высоких мест. 

-  Кто  его  знает...  -  (А  если  всерьез?  Иерархическая   цепочка субординации покоится на среднем звене.
– Да… нет… не знаю, – “Глубоко жалею”. Цепочка командования, похоже, тянула среднее звено в обе стороны.

А ты, я думаю, монтировал бы осветительную арматуру.


А ты, я полагаю, все еще устанавливал бы светильники. 

Это зависело, конечно, от того, что загадочный Кавилло – командующий Кавилло – планировал для Майлза после того, как добрался бы до него, сидящего в изоляторе Консорциума. 

Грегор  тоже  инстинктивно выпрямился и откинул подбородок, хотя одежда,  которую  раздобыл  ему  Ард Мэйхью, до смешного не соответствовала его позе. Самый штатский  вид  был, несомненно, у Майлза: глаза округлились, как  у  дурачка,  нижняя  челюсть отвисла.
С рефлекторной военной учтивостью выпрямился и Грегор: его выправка выглядела очень странно в сочетании с одеждой Арди Мейхью. Без сомнения, наименее по-военному выглядел Майлз, стоявший с отпавшей челюстью.

что закона, позволяющего даже в  условиях  военного времени  удерживать  ни  в  чем  не  повинных  родственников  в   качестве

заложников, не существует. Нигде.
что даже их законы военного времени не позволяли держать невинных заложников, чтобы обеспечить хорошее поведение неосужденных предателей
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Лицо Грегора оставалось непроницаемым, когда он медленно ответил:

- Иные подданные  действительно  обманывают  меня.  Как  и  некоторые

советчики.
Выражение лица Грегора стало очень сложно прочитать. 

– Некоторые знакомства мне навязаны. И некоторые советники тоже.

Возражение Грегора имеет под собой  некоторые  основания,  усмехнулся

про себя Майлз. Не будь он императором...
Майлзу пришло в голову, что жалобы Грегора имели под собой определенную основу: если он не был императором, он, вроде как, не был вообще никем. Но зато уж с ролью своей он справлялся прекрасно. 

- Отлично! - раздраженно бросила она. - Заприте его в шестой камере.

Капитан, раздираемый страхом  и  негодованием,  резко  отвернулся,  и

тогда Кавилло жестом приказала охраннику отойти  от  пленника.
– Очень хорошо, – ее глаза гневно расширились, – отведите его к шестой камере. И заприте там. 

Когда капитан грузовоза повернулся, разрываемый между желанием оказать сопротивление и стремлением увидеть семью, Кавилло подала сигнал конвойному отойти от арестанта.

Это был первый ее ответ за все время их знакомства.
Вот этот ответ должен был прозвучать первым.

и унитазом
и раскладным туалетом. Никакого библиотечного терминала, никакого отдыха от круговерти мыслей, увязавших в трясине самоедства.

- И вы оставили императора с ней наедине?

- Императору бояться нечего. Всем известно,  что  воспитание  сделало

его марионеткой.


– Вы что, оставили императора с ней наедине? 

“Осторожно, Грегор!” 

– Грегор не представляет опасности. Боюсь, его воспитание сделало его слишком слабым. 

- Ну разумеется! И какой же план приходит  вам  в  голову,  когда  вы пытаетесь объяснить наше появление здесь без охраны?


– Ну да, конечно! – он выпрямился от негодования. – И какой же умный – или, если на то пошло, безумный – заговор вы себе воображаете? Заговор, который привел нас сюда с Аслунда, причем в одиночестве? Я имею в виду, я знаю, как это было на самом деле, я все это пережил, но как это выглядит со стороны? – “То есть на взгляд профессионального параноика” – Просто мечтаю услышать.

- И это все, что вам пришло в голову? - Майлз с разочарованным  видом

откинулся назад.

- А может, вы здесь с очередной - и, наверное, гнусной - миссией. Еще

одно предательство.
– Это то, что сразу приходит на ум, да? – недовольно ворча, Майлз шлепнулся спиной о стену и обмяк. 

– Или, может, у вас какая-то секретная, а значит бесчестная, дипломатическая миссия. Какое-нибудь предательство.

- Позвольте вам заметить, это полная ерунда. Спросите Грегора.
– Это ночной кошмар, уверяю вас. Спросите Грегора. 

После напряженной паузы он вызвал охранника и удалился.


После продолжительного молчания Метцов вызвал по наручному комму караульного и ушел, на прощание не сказав ничего более угрожающего, чем: – Увидимся завтра, Форкосиган. – Довольно зловеще. 

- Как там Грегор?

- Вполне доволен!

Грегор Мрачный доволен? Но чувство юмора  у  Кавилло,  если  оно  под

стать всему остальному, и должно быть дешевым.


– Как Грегор? 

– Довольно забавен. 

Император Грегор Мрачный забавен? С другой стороны, если чувство юмора Кавилло соответствовало другим особенностям ее личности, то оно должно было быть извращенным. 

-  Не  совсем. […]
“Не совсем. […]

[подумал, а не сказал]

Майлз побледнел
Майлз побледнел, вспомнив, что еще сказал Метцов во время того разговора. 

Ложь или  правда?  Выяснить  сейчас  невозможно,  поскольку  Кавилло,

заметив свою ошибку, тут же дала задний ход. Свое положение она  упрочняла

с помощью террора, и это определяло все ее  действия.  Майлзу  было  не  в

диковинку выражение, мелькнувшее тогда на  ее  лице.  Один  из  таких  вот

параноиков с манией убийства семнадцать лег  был  его  телохранителем.  На

какой-то момент эта женщина показалась ему простой и домашней, но  она  не

стала от этого менее опасной.


Правда или ложь? Никак не узнать. “Но она дистанцируется от своей ошибки. Она позволила своей привычке получать превосходство через террор управлять ее реакциями, прежде чем обрела уверенность в происходящих событиях. Потому что она этой уверенности не имела. Я знаю то выражение, что было на ее лице. Параноидальные убийцы знакомы мне как свои пять пальцев. Один из них семнадцать лет был моим телохранителем”. Кавилло, на короткое мгновение, показалась если не менее опасной, то какой-то домашней и обычной. Но он должен приложить усилие, чтобы выглядеть убежденным и не представляющим для нее угрозы, даже если его от этого тошнило. 

Сейчас я покину вас, чтобы подумать о преимуществах сотрудничества.
Сейчас я оставлю тебя, чтобы ты подумал о преимуществах сотрудничества.

Вот они, преимущества мира. Кавилло не всегда бывала коварной.
Ах, эти преимущества сотрудничества! Нельзя сказать, чтобы намек Кавилло был тонким. 

Что теперь?  Майлз  яростно  стукнул  кулаком  по  стене,  но  стена,

естественно, вернула ему удар, только с большей силой.
“И что теперь?” Он бы стукнул кулаком по стене с досады, но стена наверняка дала бы сдачи, и посильнее. 

Глава 13.

- Я же сказала вам, вы должны добиться всего  самостоятельно,  своими силами. А я хочу посмотреть, как вы это сделаете
– Мне говорили, что тебе хватит одной твоей сообразительности. Хотелось бы посмотреть. 

Нервная система Майлза среагировала

на  выброшенный  в  кровь  адреналин,  и  он  глубоко  вздохнул,  стараясь

вернуться  в  состояние   спокойной   настороженности.   Хотя   чрезмерная

осторожность тоже не доведет до  добра.  
Несмотря на нервное истощение, он все-таки отреагировал на всплеск адреналина: вдохнул, пытаясь прояснить лихорадочно затуманенные мысли и вернуть себе бдительность. Однако, если так будет продолжаться, то никакой адреналин ему уже не поможет.

то сразу же арестуют этого  типа
они его арестуют, и он автоматически попадет туда, куда приказано его доставить,

- Голос стал почти  дружелюбным.  -  Я  оставляю  за собой право открыть огонь
Аслундская станция сохраняет за собой право отказать вам в предоставлении возможности стыковки в случае, если вы откажетесь содействовать предстыковочной инспекции. – Голос приобрел веселые интонации: – А я сохраняю за собой право открыть огонь

- Не надо, - слабым голосом забормотал Майлз, когда его подхватили за руки с обеих сторон
– Нет, – слабо произнес Майлз, когда его схватили за обе руки. “Да!” Он начал цепляться ногами, стараясь не слишком упорствовать, чтобы не рисковать костями.

Я не обращал на них внимания - от вас, знаете  ли,  можно  ожидать всего
Я бы не обращал на них внимания – тебя, знаешь, и раньше, случалось, видели

Непонятно...[…]
– Но это какая-то бессмыслица.[…]

[А вот здесь он сказал, а не подумал]

- В случае, если вы примете мое предложение и  я  стану  работать  на вас 
– Альтернативой моей службе у вас является возможность для меня стать вашим нанимателем. 

-  Представь, что за твоей спиной империя. - (И не оглядывайся, они могут схватить  нас. Хорошо, если только схватят.)
–  Шагай так, будто у тебя за спиной империя, – “И не оглядывайся, она может на нас накатиться. И хорошо бы, если так”.

"Вот он! Прикончите его!" - и другой, высокий и хриплый: "Ага!  Задел!  Он

твой!"
– Вон он! Бери его! 

И другой голос, высокий и хриплый: 

– Ты его заметил, он твой. Сам и бери его! 

Он услышал рядом треск бластера, повернул голову и закричал:

- Парализаторы! Он мне нужен живой! Для допроса!
Треск нейробластера, на этот раз не направленного в его сторону, проник в сознание. Майлз повернул голову и закричал, его голос заглушался одеждой и плотью: 

– Парализаторы! Парализаторы! Он нам нужен живым для допроса!
“Он твой, сам и бери его…”

Или оба?

Прибыла команда медиков.

- Отведите меня в лазарет, - тихо попросил Майлз. - Пока  не  очнулся мой старый приятель.

- Да, вам  это  не  помешает,  -  сказал  Оссер,  покачав  головой  с выражением, напоминающим, как это ни странно, сочувствие.
-  Пленника  нужно  как  следует  охранять.  Я  не  уверен,  что  его задержание входило в сценарий.

- Будет исполнено, - растерянно согласился Оссер.
Или они оба? “Мне нужно присесть и нарисовать схему”. 

Прибыла медицинская группа. 

– Да, в лазарет, – слабым голосом сказал Майлз. – Пока мой старый друг не очнется. 

– Согласен, – сказал Оссер, качая головой с чувством, весьма похожим на смятение. 

– Лучше обеспечить не только конвой, но и охрану для этого пленника. Я не уверен, что его захват был запланирован. 

– Правильно, – растерянно согласился Оссер. 

Глава 14.

Это просто.


Легко. 

На этот раз тишина была абсолютной. 

Оссер в отчаянии потряс головой, пытаясь постичь то, что и сам  Майлз понимал с трудом.
Оссер потряс головой, будто пытаясь ее прочистить:

Такое безумие могут  позволить  себе  те,  у  кого  за  спиной ресурсы целой планеты и годы соответствующей подготовки
Только какие-нибудь ослепленные пропагандой планетарные силы, с ресурсами целой планеты за спиной, могут позволить себе подобного рода сумасшедшее самопожертвование.

Только  бы  теперь  не  останавливаться,  не

прекращать движения. А если ему физически помешают, - что  ж,  он  сделал,

что мог.
У него теперь был запас инерции, и он не остановится пока его не свалят физически.

- Надеюсь, что так.
– А вот в это я верю.

Но как  ни  странно,  он  чувствовал  себя

польщенным.
Однако это странным образом его успокоило.

Танг попался в ловушку, которую подстроил ему сам Оссер.
Он подкалывал Тана, а это вошло у него в привычку

- Это вышло не совсем по моему желанию,  -  намеренно  сухо  объяснил Майлз Тангу (чтобы  заставить  того  прикусить  язык  и  погасить  вспышку евразийского темперамента). - И мы пока еще не в деле. Извини, Ки. На этот раз я не могу быть вывеской. Ты должен будешь подчиниться мне. -  
– Мое возвращение не было в полном смысле добровольным, – сквозь зубы сказал Майлз Тану, и только отчасти потому, что не хотел прикусить язык во взрыве энтузиазма евразийца. – И мы еще не в деле. – “Прости, Ки. Я не могу в этот раз стать твоим солдатом. Тебе придется следовать за мной”.

[подумал, а не сказал]

судя  по оторопевшему  виду  Танга,  это  было  для  него  ударом
короткая пауза, пока взволнованные черты лица Тана пытаются остановиться на каком-то выражении

Ты только решаешь, как это сделать наилучшим образом.


За тобой остается только определить “как”. 

И кто же кого поставит по главу дендарийцев? Пока этот вопрос не пришел в голову Тана. 

Немного неуклюже, спотыкаясь на каждом слове, Танг  начал  извиняться перед Осоном
С нарочитой вежливостью Тан высказал высокопарные, хотя и туманные, извинения Осону

между повышением в должности (без увеличения  оклада)
между внеочередным повышением

Первоначальная реакция аудитории  на

новость, сообщенную Тангом, пройдя все стадии от сомнения до  страха,  как всегда, вылилась в  откровенную  перебранку.  
Реакция аудитории на представленную Таном тактическую вводную колебалась между сомнением и шоком и была преодолена (почти) яростной стремительностью требовавшихся от них действий.

Жизнь - странная штука.
Это странная игра.

Прав ли я? Если бы был хоть  какой-то  шанс на успех. Но мы обречены на поражение.
Поступаю ли я правильно? Это если смогу довести все до конца: ведь неудача автоматически будет означать, что я не прав.

Глава 15.

Баз, глядя на него виновато  и  вместе  с  тем  независимо,  бесшумно прошел по устланному ковром полу.
Баз бесшумно прошел по коврику с видом виноватым и обороняющимся.

- Если уж на то пошло, именно это я и собираюсь  сделать,  
– До некоторой степени это именно то, что я намереваюсь сделать,

Вот  только  сумею  ли  я объяснить ему ваш статус?
Я не уверен, что смогу объяснить ему особый статус предъявленных тебе обвинений в дезертирстве.

Слава Богу, этого  прозвища я как будто еще не удостоился!
Господи Боже, никто ведь не называет меня так, правда?

Идеальный военный маневр, по собственному определению адмирала Эйрела Форкосигана.
Совершенная война маневров, по собственному определению адмирала Эйрела Форкосигана.

Только  не  забывайте,  что  имеете  дело  с

профессионалами. Постарайтесь не перегнуть палку.
Я имею в виду, на верванских каналах. Вы ведь наверняка работали со стажерами, так что подойдите к этому творчески. 

- Поразительно, - угрюмо сказал он. - Все совпадает  с  тем,  что  ты говорил.
– Начинается, – сказал он мрачно. – Как ты и говорил. 

- Ты выглядел ужасно.
– Ты был ужасающ!

Глава 16.

Сведя столкновение к минимуму, с горечью  подумал  Майлз,  он  не  добился

качественного изменения ситуации. 
Майлз с грустью осознал, что уменьшив масштабы задачи, он не привнес в нее качественных изменений.

Подниматься  неестественно  медленно,

устрашая странной,  а  на  самом  деле  тщательно  продуманной  скоростью,

заставляющей цепенеть от страха.
Медленно, не внезапно, с точно рассчитанной скоростью, чтобы внушить страх, но не испугать.

Маленькая фигурка окаменела, раскинув руки.
Самая маленькая бронированная фигура стояла разведя руки и окаменев. Утратив дар речи, утратив, на драгоценные секунды, возможность реагировать. Потому, конечно же, что Майлз только что украл ее собственные первые слова.

Момент  был  убийственный.  Майлз  до  того потерял голову, что
Это был чудовищно драматичный и захватывающий момент. Майлз так увлекся зрелищем, что

- Прежде всего, - начал он,  -  скажи,  Грегор,  удалось  ли  Кавилло затуманить тебе мозги? Это волнует меня больше  всего.  
– Пока мы не поговорили лицом к лицу, больше всего я опасался, – сказал Майлз, – что Кавилло действительно сделала то, что считала сделанным: запудрила тебе мозги.

- Но честь отнять невозможно, - неуверенно ответил он.
– Нельзя надуть честного противника, – неуверенно сказал Майлз. – Или противницу.

- Я... стою перед такой же дилеммой. Ты встречался с нею. Ее зовут Ки Танг.
– Я… хм… столкнулся со схожей дилеммой. И ты встречался с решением: его зовут Ки Тан.

А   немногие посвященные,  те,  что  имели  дело  с   цетагандийцами,   когда   Кавилло

устремилась к своей имперской цели, прикусили язык. Ты понимаешь,  Грегор,

что это сделал ты?  Что  именно  ты,  своими  собственными  руками  сорвал

вторжение цетагандийцев?

- Сдается мне, - вздохнул Грегор, - что здесь понадобились  две  пары рук.
И кто бы из состава флота ни работал с цетами, они остались в полном неведении, когда Кавилло внезапно взяла курс на Империю. Ты понимаешь, Грегор, что это твоя заслуга? Одной левой ты подорвал цетагандийское вторжение. 

– Ну, – выдохнул Грегор, – я использовал обе руки. 

мои родители - оба  -  погибли  насильственной смертью, когда мне не было и шести.
оба моих родителя умерли насильственной смертью в ходе политической интриги, прежде чем мне исполнилось шесть лет.

Но  заметьте, ведь вы собирались бросить их всех.


Вы ведь и собирались от них от всех отделаться. Заметьте, пожалуйста, что я не предлагаю вам выбор между этим и чем-то лучшим. Или это, или цетагандийцы. Чье одобрительное отношение к изменникам распространяется только на тех, что действуют в их пользу.

Неужели он  таков?
Через двадцать лет он превратится в нечто подобное?

С ними обращались скорее как с почетными гостями, чем пленными, -  оба  были

умыты, выбриты и причесаны. Оба - в свежевыглаженной форме  дендарийцев  с

соответствующими рангу каждого нашивками. Несмотря на  это,  оба  смотрели исподлобья.
Пленники и правда выглядели так, как приказал Майлз: помытые, побритые, причесанные и в свежевыглаженной дендарийской серой форме с соответствующими их званиям знаками различия. Последнее, судя по их виду, вызывало в них отчетливую угрюмую враждебность.

- Извините, - Майлз в свою очередь взглянул на Унгари, -  но  вопрос, как мне спланировать это сражение и остаться в тени, в чем  разница  между мной и... бывшим командиром "Бродяг Рэндола",  тревожит  меня  не  меньше.
– Прошу прощения, сэр, – ответил Майлз Унгари, – что не могу, не могу… – “подчиниться вам”, но этого Майлз не стал говорить. – У меня есть более серьезные возражения против того, чтобы втянуть этих наемников в битву, а самому на нее не явиться. В этом отличие между мной и… бывшим командующим рейнджерами.

мягкие кресла?
эти мягкие кресла? Впрочем, такая отстраненность, возможно, была и на пользу, по крайней мере, для командиров.

Через тридцать  секунд  (интервал,

выдерживаемый по  соображениям  безопасности)  за  ним  последовал  второй

корабль.


Второй корабль проследовал через тридцать секунд, рискованно приближаясь к допустимым границам временного промежутка между скачками. Если два корабля попытаются материализоваться в одном и том же месте в одно и то же время, то в результате ни одного корабля не будет, а будет большой взрыв. 

Какое-то движение  в  желудке  и

подступившая волна тошноты точно так же были чистой иллюзией.
Боль в животе и отвратительная волна тошноты, которые последовали за этим, были уже не во сне.

Командование всегда пытается  скрыть  раны  под  знаменем победы.

- Это... отвратительно.

-  Такова  система,  сынок,  и  не  только  цетагандийская.  Один  из дефектов, изначально присущих ей. И, кроме того, - Танг вдруг улыбнулся, - не так все безнадежно, как кажется.


пока их начальство будет отчаянно пытаться прикрыть свои израненные задницы флагом победы. 

– Это… безжалостно. 

– Так работает система, сынок, и не только для цетагандийцев. Это один из нескольких присущих ей дефектов. И кроме того, – Тан коротко ухмыльнулся, – их дело пока не столь уж безнадежно. Факт, который мы попытаемся от них скрыть. 

так что спокойнее не терять их из вида.


и боевые построения, при которых рейнджеры оказывались перед цетагандийцами были предпочтительнее тех, при которых рейнджеры оказывались за спинами дендарийцев.

остальные   пытались проникнуть в середину, явно намереваясь подойти на дистанцию  эффективного поражения.
в то время как еще один пытался проникнуть в центр, очевидно стремясь подойти на расстояние удара гравидеструктора.

Завершив очередную атаку, цетагандийцы отошли. Но счет едва ли был  в пользу  дендарийцев
Цетагандийцы не просто бросили свою атаку, но закончили ее в наводящем на грустные мысли строгом порядке. Результат был с легким перевесом в пользу дендарийцев.

и  прежде   всего   от   дендарийцев, вооруженных гравидеструкторами.
и, главное, всех вражеских кораблей с гравидеструкторами.

обходя прикрывающие друг друга  подразделения и нападая  на  отбившихся  одиночек.  
атакуя и разбрасывая массивы вражеских кораблей, пытавшихся прикрыть самих себя, разгоняя получившихся одиночек.

Как всякие патриоты, они были безжалостны.


Верванский резерв был безжалостен, находясь под влиянием страха за свои дома, который внушили им цетагандийцы.

Глава 17.

и Майлз врезался в нее лбом.
и он шлепнулся об нее спиной.

Майлз  пришел  к  ним  на помощь: губы его сморщились в усмешке, но в следующую секунду лицо приняло самое официальное выражение. Его сподвижники принимали приветствия команды "Принца Зерга" с таким же непроницаемым видом.
Майлз заставил их подтянуться, чтобы принять и возвратить отточенный приветственный салют хозяев.

и,  торопливо  огибая стол, со всего маху ударился об  угол.
и быстро обогнул стол, по пути споткнувшись и задев за угол. “Что ж, не удивительно, разве можно что-то видеть, когда в глазах полно воды?”

"Если хочешь  очутиться дома, он там, куда тебя приведут".
“Дом – это такое место, куда тебя должны впустить, когда бы ты ни пришел”.

он поспешно показал им на кресла, которые самолично  придвинул к столу. "Боже, как он устало выглядит,  -  подумал  Майлз  с  горечью.  
он взмахом руки указал на кресла, которые пристроил поближе к комм-пульту, и уселся сам. На мгновение, как будто переключая скорость, его черты расслабились, затем вновь обрели собранность. “Боже, он выглядит усталым, – осознал Майлз, на долю секунды это была почти мертвенная бледность.

Мы   разрешили   им отремонтироваться здесь. Правда, два-три из  них  повреждены  непоправимо.
Мы позволяем их починить два из них и сделать скачок с минимальной командой, остальное уже не отремонтировать.

странно, но совсем не угрюмо.
странно, потому что не вполне недовольно.

когда появляется искушение стать  кукловодом.  
когда искушение стать кукловодом выглядит в высшей степени разумным.

Освобождением.
Позволить ему поступить по-своему. 

Повсюду  одни  и  те  же проблемы.


Полагаю, они испытали схожее падение боевого духа. 

ПОГИБШИХ МЕДАЛЯМИ НЕ ВЕРНЕШЬ.
За медали флот не отремонтируешь

Чувствительная для вас потеря.
Разумно.

Майлз смотрел на нее почти с  восхищением.
Майлза чуть не стошнило.

- Я просто... умолчал кое о чем. К чему ворошить старое.
– Я только-только заставил его… немного уступить. Не хочу теперь все испортить.

который  не  видит разницы между Грегором-человеком и Грегором-императором.
которая автоматически поставит Грегора-человека впереди Грегора-императора.

- Конечно. Я обычно не обманываю.
– О да. Просто я обычно не сдаюсь. 

- Кажется, об этом знают все,
– Кажется, все об этом знали.

Насколько я слышал  от матери, у тебя все в порядке.
в крови твоей матери не было ничего дурного, насколько я слышал.

Кончилось  тем,  что оба расхохотались. Майлз сказал:


В итоге оба расхохотались. Грегору нужен был хороший бой пирожными, решил Майлз, пусть даже только словесный и воображаемый. Когда наконец смех утих, а кофе остыл, Майлз сказал:

выглядевший усталым и бледным.  Ему  бы  погреться  на  весеннем солнышке. Но, во всяком случае, седины у него не прибавилось,  и  одет  он был по-прежнему безупречно.


Он выглядел значительно более усталым и бледным. Ему бы выбраться отсюда и погреться немножко на весеннем солнышке, а? По крайней мере, еще не все его волосы поседели, представляя собой всю ту же смесь каштанового с серым. Одежду он по-прежнему предпочитал невзрачную, почти маскировочную.

ИЛИ АДМИРАЛА НЕЙСМИТА...
“Или адмирал Нейсмит”.

[подумал]

- Как раз подходил к этому, - ответил Иллиан. - Постепенно.

- А что с дендарийцами? -  поинтересовался  Майлз,  не  сумев  скрыть нетерпения.


– Я как раз подходил к этому вопросу, – ответил тот. 

“Весьма неспешно”. 

– Что насчет дендарийцев? – спросил Майлз, голосом выдавая волнение, хотя он и пытался поддерживать на лице некую младшую версию иллиановской бесстрастности.

И,  значит,  им  нельзя ввязываться в какие бы то ни было авантюры.  Собственно  говоря,  я  хочу, Майлз, чтобы ты организовал свою разведывательную группу. Способности  для этого у тебя есть, а я одолжу тебе пару специалистов.
Это не лицензия на поиск приключений, или еще хуже, что-нибудь вроде каперского свидетельства. На самом деле, первое, что я от тебя хочу, это усилить подразделение разведки. Я знаю, что деньги у тебя на это есть. Я одолжу тебе пару своих экспертов.

Все равно, даже если я пошлю тебя к черту  на  рога,  ты  снова  очутишься здесь. Так что этот план имеет массу преимуществ, даже если от дендарийцев не будет толку.
В конце концов, если я не отошлю тебя куда-нибудь, ты будешь прямо здесь. Так что у этой схемы есть по крайней мере это преимущество, даже если дендарийцы вообще ничего не будут делать.

- А насчет остального... все в порядке? - Тон, каким император  задал этот вопрос, заставил Майлза встрепенуться.


Грегор посмотрел Майлзу на… шею? Глубокие синяки от хватки Метцова наверняка уже почти прошли. – К другому вопросу вы тоже все еще подходили? – спросил он Иллиана. 

От меня ты никогда не получишь  ничего,  тобой  не заработанного, исключая головомойку.

- Почту за счастье, сэр.
Ты не получишь от меня ничего незаслуженного. Включая головомойки. 

– Я буду ждать их с нетерпением, сэр.

